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•	 Tijekom kuhanja vlaga se može kondenzirati unutar pećnice ili 
na staklu vrata. Riječ je o normalnoj pojavi. Kako biste smanjili 
ovaj učinak, pričekajte 10 do 15 minuta nakon što uključite na-
pajanje prije nego što stavite hranu u pećnicu. U svakom sluča-
ju kondenzacija nestaje kada pećnice dosegne temperaturu 
pripremanja.

•	 Pripremajte povrće u posudi s poklopcem umjesto u otvoren-
om pladnju.

•	 Ne ostavljajte hranu u pećnici nakon kuhanja dulje od 15 do 20 
minuta.

•	 UPOZORENJE: uređaj i dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom 
upotrebe. Pazite da ne dodirujete vruće dijelove.

•	 UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu postati vrući kada se 
pećnica upotrebljava. Djeca moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

•	 UPOZORENJE: Uređaj odspojite s mrežnog napajanja prije 
obavljanja radova na uređaju ili održavanja.

•	 UPOZORENJE: radi izbjegavanja opasnosti zbog slučajnog 
povratka toplinskog prekidača u početno stanje, ovaj se uređaj 
ne smije napajati pomoću vanjskog preklopnog uređaja, kao što 
je vremenski programator, niti biti priključen na strujni krug koji 
se redovito uključuje i isključuje.

•	 Djecu mlađu od 8 godina držati na sigurnoj udaljenosti od uređa-
ja ako nisu pod stalnim nadzorom.

•	 Djeca se ne smiju igrati uređajem. Uređaj mogu ko-
ristiti oni koji imaju 8 i više godina i oni s ograničen-
im fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, bez 
iskustva ili znanja o proizvodu, samo ako su pod nadzorom ili 
ako dobiju upute o radu uređaja, na siguran način i ako su svjesni 
mogućih rizika.

•	 Čišćenje i održavanje ne smiju provoditi djeca koja nisu pod na-
dzorom.

•	 Nemojte upotrebljavati grube ili abrazivne materijale ili oštre 

Sigurnosne upute
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metalne strugače za čišćenje stakla vrata pećnice, jer mogu 
izgrebati površinu i uništiti staklo.

•	 Potrebno je isključiti pećnicu prije uklanjanja uklonjivih dijelova 
te ih nakon čišćenja ponovno sastavite u skladu s uputama.

•	 Upotrebljavajte isključivo termometar za meso koji je pre-
poručen za ovaj uređaj.

•	 Ne upotrebljavajte čistač na paru ili visokotlačni sprej za čišćen-
je.

•	 AKO PEĆNICU ISPORUČUJE PROIZVOĐAČ BEZ UTIKAČA:
UREĐAJ NE SMIJE BITI SPOJEN NA IZVOR NAPAJANJA PO-
MOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI IZRAVNO 
SPOJEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Spajanje na izvor napajanja 
mora izvršiti kvalificirani stručnjak. Kako bi ugradnja bila u skladu 
s važećim sigurnosnim propisima, pećnicu između uređaja i 
izvora napajanja treba spojiti samo višepolnim prekidačem, 
pri čemu je razmak između kontakata sukladan zahtjevima za 
prenaponsku kategoriju III. Višepolni prekidač mora nositi mak-
simalno povezano opterećenje i mora biti sukladan sa važećim 
propisima. Prekidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzeml-
jenja. Višepolni prekidač koji se koristi za priključivanje mora biti 
lako dostupan nakon što je uređaj ugrađen.
 Spajanje na izvor napajanja mora izvršiti kvalificirani stručnjak 
uzimajući u obzir polaritet pećnice i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu s pravilima ožičenja

•	 AKO JE PEĆNICA ISPORUČENA OD STRANE PROIZVOĐAČA 
S UTIKAČEM:
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na 
etiketi i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Vodič 
za uzemljenje je žuto-zelene boje. To treba izvršiti kvalificirani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalificiranog električara da je zamjeni odgova-
rajućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu s 
važećim normama u zemlji ugradnje. Priključivanje na izvor na-
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pajanja moguće je i pomoću višepolnog prekidača, sa razdva-
janjem kontakta sukladno sa zahtjevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje 
se prenosi i koji mora biti sukladno sa važećim propisima. Pre-
kidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzemljenja. Nakon 
postavljanja uređaja, utičnica ili višepolni prekidač koji se koriste 
za priključivanje, moraju biti lako dostupni.
Isključivanje se može vršiti putem utikača – ako je dostupan ili 
ugradnjom sklopke u fiksno ožičenje, sukladno pravilima ožičen-
ja. 

•	 Ako se kabel za napajanje oštetio, treba ga zamijeniti kabelom 
ili posebnim snopom koji se može nabaviti kod proizvođača ili 
stupanjem u kontakt s odjelom službe za korisnike.

•	 Kabel za napajanje mora biti tipa H05V2V2-F. Ovu radnju treba 
obaviti primjereno kvalificirani profesionalac. Vod za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm dulji od ostalih vodova. 
Za sve popravke obratite se isključivo odjelu za brigu o korisnici-
ma i zatražite upotrebu originalnih rezervnih dijelova.

•	 Nepoštivanje gore navedenog može ugroziti sigurnost uređaja i 
učiniti jamstvo nevažećim.

•	 Prije čišćenja treba ukloniti svaki ostatak prolivenog materijala.
•	 Dulji nestanak struje tijekom samog kuhanja može prouzročiti 

kvar zaslona. Ako se to dogodi, kontaktirajte korisničku službu.,
•	 Kako bi se spriječilo pregrijavanje, uređaj ne smije biti postavljen 

iza dekorativnih vrata.
•	 Pri umetanju rešetkastog pladnja, pazite da protuklizni rub 

postavite prema stražnjem dijelu i prema gore.
•	 Prilikom stavljanja police unutra, pazite da je zaustavnik 

usmjeren prema gore i u stražnjem dijelu unutrašnjosti. 
Policu morate potpuno uvući u unutrašnjost pećnice. • UPO-
ZORENJE: Ne prekrivajte stjenke pećnice aluminijskom folijom 
ili jednokratnom zaštitom koju možete kupiti u trgovini. Alumini-
jska folija ili druga zaštita u kontaktu s vrućim emajlom može 
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dovesti do otapanja ili propadanja emajla.
•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte skidati brtvu vrata pećnice.
•	 OPREZ: Nemojte dolijevati vodu na dno unutrašnjosti pećnice 

tijekom kuhanja ili dok je pećnica vruća.
•	 Nisu potrebne daljnje mjere/postavke kako bi uređaj radio pri 

nominalnim frekvencijama.
•	 Pećnica može biti smještena iznad ili ispod radne ploče. Prije 

pričvršćivanja, pobrinite se da je u prostoru namijenjenom za 
pećnicu osigurana dobra ventilacija kako bi se omogućila is-
pravna cirkulacija svježeg zraka koji potreban za hlađenje i zašti-
tu unutarnjih dijelova. Napravite otvore navedene na zadnjoj 
stranici u skladu s vrstom postavljanja.

•	 Za ispravnu uporabu pećnice, ne savjetuje se stavljati hranu u 
izravni doticaj sa stalcima i pliticama, nego upotrijebiti papir za 
pečenje i/ili posebne posude.
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Opće upute

Sigurnosne indikacije

Hvala što ste odabrali jedan od naših proizvoda. Za najbolje rezultate s vašom pećnicom trebate 
pažljivo pročitati ovaj priručnik i spremiti ga za buduću uporabu. Prije instalacije pećnice zabil-
ježite serijski broj kako biste ga mogli navesti osoblju servisa u slučaju popravaka. Nakon što iz-
vadite pećnicu iz pakiranja, uvjerite se da se nije oštetila tijekom transporta. Ako niste sigurni, ne 
rabite pećnicu i za savjet se obratite kvalificiranom tehničaru. Svu ambalažu (plastične vrećice, 
polistiren, čavle) držite podalje od dohvata djece.
Prilikom prvog uključivanja pećnice može se generirati snažan miris uzrokovan ljepilom na izol-
acijskim pločama oko pećnice koja se zagrijava prvi put. To je sasvim normalno i, ako se dogodi, 
pričekajte da se dim raziđe prije nego što stavite hranu u pećnicu. Proizvođač ne prihvaća nikakvu 
odgovornost za slučajeve u kojima se nisu poštovale upute sadržane u ovom dokumentu. 

NAPOMENA: Funkcije pećnice, svojstva i pribor navedeni u ovom priručniku razlikovat će se, 
ovisno o modelu koji ste kupili.

Pećnicu rabite samo za svrhu kojoj je namijenjena, to jest za pečenje hrane. Svaka druga upora-
ba, na primjer kao izvor topline, smatra se nepropisnom te je stoga opasna. Proizvođač neće biti 
odgovoran za bilo kakva oštećenja nastala uslijed nepropisne, nepravilne ili nerazumne uporabe.
Uporaba svih električnih uređaja podrazumijeva pridržavanje nekih osnovnih pravila:
- Pri vađenju utikača iz utičnice nikada nemojte povlačiti za električni kabel,
- Ne dirajte uređaj ako imate mokre ili vlažne ruke ili stopala,
- Uporaba adaptera, razdjelnika s više utičnica i produžnih kabela općenito se ne preporučuje,
- U slučaju kvara i/ili lošeg rada, isključite uređaj i ne vršite neovlaštene preinake.

Električna sigurnost
POBRINITE SE ELEKTRIČNO SPAJANJE IZVRŠI ELEKTRIČAR ILI KVALIFICIRANI TEH-
NIČAR.
Napajanje na koje je pećnica priključena mora zadovoljavati zakone na snazi u državi ugradnje.
Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za sve štete nastale uslijed nepridržavanja ovih up-
uta.
Pećnicu treba priključiti na električno napajanje s uzemljenom zidnom utičnicom ili višepolnom 
isključnom sklopkom, ovisno o zakonima na snazi u državi ugradnje. Električno napajanje treba 
zaštititi prikladnim osiguračima, a uporabljeni kabeli moraju imati poprečni presjek vodiča koji 
može zajamčiti pravilno napajanje pećnice.

PRIKLJUČAK
Pećnica se isporučuje s kabelom za napajanje koji treba spojiti na električno napajanje od 220- 
240 Vac 50 Hz između faza ili između faze i nule. Prije spajanja pećnice na električno napajanje 
važno je provjeriti sljedeće:
- Napon napajanja naveden na mjeraču,
- Postavku isključne sklopke postavke omekšivača vode
Vodič uzemljenja priključen na priključak uzemljenja pećnice treba spojiti na priključak uzemljenja 
izvora napajanja.
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UPOZORENJE
Prije spajanja pećnice na električno napajanje zamolite kvalificiranog električara da provjeri kon-
tinuitet priključka uzemljenja izvora napajanja. Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za 
sve nesreće ili druge probleme nastale uslijed nespajanja pećnice na priključak uzemljenja ili spa-
janja na priključak uzemljenja s nevaljanim kontinuitetom.

NAPOMENA: Budući da za pećnicu može biti potrebno održavanje, preporučuje se da bude dos-
tupna druga električna utičnica u koju se pećnica može priključiti nakon uklanjanja iz prostora u 
kojem je ugrađena. Zamjenu kabela za napajanje smije izvršiti isključivo tehnički servis ili tehničari 
sa sličnim kvalifikacijama.

Preporuke

Instalacija

Nakon svakog korištenja pećnice i minimalno čišćenje pomoći će da pećnica uvijek bude savršeno 
čista.
Ne prekrivajte stijenke pećnice aluminijskom folijom ili jednokratnom zaštitom koja se može kupiti 
u trgovinama. Aluminijska folija ili druge zaštite mogu se u izravnom dodiru s vrućim emajlom ras-
taliti i tako trajno oštetiti emajlirane stijenke unutrašnjosti pećnice.
Kako bi se spriječilo stvaranje pretjerane prljavštine u pećnici koja može rezultirati dimom i neu-
godnim mirisom, preporučujemo da pri radu ne koristite previsoke temperature. Bolje je da pro-
dužite vrijeme pečenja na nižoj temperaturi.
Vezano za pribor isporučen uz pećnicu, savjetujemo da koristite samo posude i plitice otporne na 
vrlo visoke temperature.

Instalacija pećnice je obaveza kupca. Proizvođač nije obvezan izvesti instalaciju. Ako se zahtjeva 
pomoć proizvođača da ispravi greške nastale zbog pogrešne instalacije to nije obuhvaćeno jam-
stvom.
Pri instalaciji pećnice moraju se slijediti upute za profesionalno kvalificirane osobe. Proizvođač 
ne preuzima odgovornost za moguće povrede ljudi, životinja i/ili materijalnu štetu koja je nastala 
zbog pogrešne/neispravne instalacije pećnice.
Kuhinjski namještaj u koji se pećnica ugrađuje, mora biti izrađen od materijala otpornog na tem-
peraturu od najmanje 70° C. 
Pećnica se može ugraditi na visinu u samostojeći kuhinjski element ili ispod kuhinjske radne ploče.
Prije ugradnje pećnice morate osigurati dobru ventilaciju oko prostora pećnice da se omo-
gući pravilno kruženje svježeg zraka potrebnog za hlađenje i zaštitu unutarnjih dijelova pećnice. 
Napravite otvore za ventilaciju prema opisu na zadnjoj stranici ovih uputa, zavisno o načinu ugrad-
nje.
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1.	 Upravljačka ploča
2.	 Položaji polica (bočna žičana rešetka ako je 

uključena)
3.	 Rešetke
4.	 Plitice
5.	 Ventilator (ako postoji)
6.	 Vrata pećnice
7.	 Bočne žičane rešetke (ako postoje: samo za 

ravnu šupljinu)
8.	 Serijski broj

Opis proizvoda

PRIBOR

Plitica za prikupljanje sokova Metalna rešetka

Prikuplja ostatke koji kapaju tijekom pripreme 
hrane na roštilju. 

Drži posude za pečenje i plitice.

Bočne žičane rešetke (samo ako je uređaj opre-
mljen)

Smještene su s obje strane pećnice, drže metal-
ne rešetke i plitice za prikupljanje sokova.
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1. Zapisnik minuta
2. Postavljanje sata
3. Vrijeme kuhanja
4. Sigurnosna blokada za djecu
5. Prikaz temperature ili sata
6. Kontrole za podešavanje LCD zaslona
7. Gumb za odabir termostata
8. Gumb za odabir funkcije

UPOZORENJE: prva operacija koja se izvrši 
nakon što je pećnica instalirana ili nakon prekida 
napajanja (ovo je prepoznatljivo na zaslonu koji 
pulsira i prikazuje 12:00) postavlja točno vrije-
me. To se postiže na sljedeći način. 

• Pritisnite središnji gumb.
• Postavite vrijeme tipkama “-” “+”.
• Otpustite sve tipke. 

PAŽNJA: Pećnica će raditi samo ako je posta-
vljen sat.

Opis zaslona

Prvo Korištenja
PRETHODNO ČIŠĆENJE
Očistite pećnicu prije prvog korištenja:
Obrišite vanjske površine s vlažnom mekom krpom,
Operite svu opremu/pribor i unutrašnjost pećnice s otopinom tople vode i deterdženta za posuđa,
Podesite praznu pećnicu na maksimalnu temperaturu i ostaviti da radi oko 1 sat, to ćće ukloniti sve mirise 
nove pećnice, pri ovom postupku osigurajte dobro provjetravanje prostorije.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCIJA KAKO KORISTITI KAKO DEAKTIVIRATI ŠTO TO RADI BILJEŠKA

KLJUČAN-
ICA

Funkcija Zaštita 
za djecu aktivira 
se kada dodirnete 
gumb Set(+) i 
zadržite najmanje 
pet sekundi. Od tog 
trenutka blokirane 
su sve ostale 
funkcije i na zaslonu 
će naizmjence, u 
razmacima od tri 
sekunde, bljeskati 
STOP i zadano 
vrijeme. Od ovog 
trenutka pa nadalje 
sve se ostale funkcije 
blokiraju, uključuje 
se lampica LED sig-
urnosne blokade za 
djecu, a na zaslonu 
isprekidano treperi 
STOP i trenutačno 
vrijeme.

Funkcija Child 
Lock isključena 
je isključivanjem 
pećnice dodirivanjem 
Touchpad Set (+) 
ponovo najmanje pet 
sekundi. Od ovog 
trenutka opet se 
mogu odabrati sve 
funkcije. Od ovog 
trenutka pa nadalje 
isključuje se lampica 
LED sigurnosne 
blokade za djecu i sve 
su funkcije ponovno 
dostupne za odabir. 

MINUTA 
LESS

Pritisnite središnji 
gumb 3 puta

Pritisnite tipke “-” 
“+” za podešavanje 
vremena

Otpustite sve tipke

Kada istekne zadano 
vrijeme, aktivira se 
zvučni alarm. Taj se 
alarm zaustavlja sam 
od sebe, ali možete 
ga zaustaviti odmah 
ako pritisnete bilo 
koji gumb.

Zvali alarm na kraju 
zadanog vremena.

Tijekom postupka 
na zaslonu se 
prikazuje preostalo 
vrijeme.

Omogućuje korištenje 
pećnice kao budilica 
(može se aktivirati ili s 
radom u pećnici ili bez 
korištenja peći)

VRIJEME 
ZA 

KUHANJE

Ručicom za funkciju 
pećnice odaberite 
funkciju kuhanja te 
ručicom termostata 
temperaturu na kojoj 
želite kuhati.

Pritisnite središnji 
gumb 1 puta

Pritisnite tipke “-” ili 
“+” za podešavanje 
dužine kuhanja

Otpustite sve tipke
NAPOMENA: Ako je 
pećnica isključena 
ili žaruljica radi, 
funkcija rasporeda 
vremena kuhanja 
neće raditi.

Pritisnite bilo koju 
tipku za zaustavljanje 
signala. Pritisnite 
središnji gumb za 
povratak na funkciju 
sata.

Omogućuje po-
dešavanje vremena 
kuhanja potrebnog 
za odabrani recept.

Da biste provjerili 
koliko je vremena 
preostalo, pritisnite 
tipku MENU 1 puta.

Za promjenu / 
promjenu po-
dešenog vremena 
pritisnite MENU i 
tipke “-” +.

a kraju programa program 
emitira tri signala upo-
zorenja i na zaslonu se 
pojavljuje End.Postavite 
odabirač funkcija na „0” 
radi povratka na funkciju 
sata.
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Regulator

funkcije

Regulator
termo-

stata

T ° C
opseg Funkcija

SVJETILJKA: Uključuje svjetlo u unutrašnjosti pećnice.
Automatski aktivira ventilator za hlađenje (samo na modelima koji im-
aju ugrađen ventilator za
hlađenje).

ODLEĐIVANJE: Kada je gumb za funkcije podešen na ovaj položaj, 
ventilator okreće zrak na sobnoj temperaturi oko zaleđene hrane tako 
da se odledi za nekoliko minuta bez da sadržaj bjelančevina u hrani 
bude promijenjen.

 

 
 

180 
 
 
 

210

50 ÷ MAX

KUHANJE VENTILATOROM: Koriste se gornji i donji grijač uz ventila-
tor koji okreće zrak u unutrašnjosti pećnice. Preporučujemo ovaj način 
pečenja za perad, peciva, ribe i povrće. Toplina bolje prodire u hranu 
te je vrijeme predzagrijavanja i pečenja kraće. Također možete peći 
različitu hranu u isto vrijeme sa ili bez iste pripreme u jednom ili više 
položaja. Ovaj način kuhanja pruža ujednačenu raspodjelu topline a 
mirisi različite hrane se ne miješaju. Omogućite oko deset dodatnih 
minuta kuhanja kada kuhate različitu hranu u isto vrijeme.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Ova funkcija omogućava kuvanje na zdraviji način, s 
obzirom da je potrebna manja količina masti i ulja. Kombinacija grejnih 
elemenata sa pulsirajućim kruženjem vazduha garantuje savršene re-
zultate pečenja.

210 50 ÷ MAX VENTILATOR + DONJI GRIJAČ GRILLA: Ova funkcija je idealna za 
pečenje osjetljivo hrane.

220 50 ÷ MAX
* PRIRODNO KRUŽENJE ZRAKA: Koriste se donji i gornji grijač. To je 
klasičan način pečenja. Savršen je za pečenje mesnih koljenica, divljači, 
keksa i jabuka. Jela su na kraju pečenja lijepo hrskava.

230 50 ÷ MAX

GRILL: (koristi se s zatvorenim vratima)
Gornji grijač koristi se samostalno uz podešavanje temperature. Po-
trebno je predzagrijavanje u trajanju od 5 minuta da grijač postane cr-
ven. Uspjeh je zajamčen za pripremu čevapčića, mesa i slične hrane. 
Bijelo meso treba biti udaljenije od grijača, vrijeme pečenja je duže ali 
je hrana ukusnija. Crveno meso i ribe možete staviti na policu ali ispod 
mora biti plitica za sakupljanje masnoće.

220 50 ÷ MAX PIZZA: Ova funkcija s kruženjem vrućeg zraka unutar pećnice osigura-
va odlične rezultate za hranu kao što je pizza, foccacia.

Upute Za Uporabu

* Provjereno u suglasnosti s CENELEC  EN 60350-1. korišteno za određivanje energetske klase.
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Radni vijek uređaja može se produljiti redovitim 
čišćenjem. Pričekajte da se pećnica ohladi pri-
je ručnog čišćenja. Pri čišćenju nikada nemojte 
koristiti abrazivne deterdžente, čeličnu vunu ni 
oštre kako ne biste nepovratno oštetili emajli-
rane dijelove. Koristite samo vodu, sapun ili de-
terdžente na osnovi bjelila (amonijak).

STAKLENI DIJELOVI
Preporučuje se čišćenje staklenog prozora up-
ijajućim kuhinjskim ručnikom nakon svake up-
orabe pećnice. Kako biste uklonili tvrdokornije 
mrlje, možete uporabiti spužvu namočenu de-
terdžentom i dobro iscijeđenu. Potom isperite 
vodom.

BRTVA PROZORA PEĆNICE
Ako se zaprlja, brtva se može očistiti vlažnom 
spužvom.

Opće napomene o čišćenju

БҮЙІРЛІК СӨРЕЛЕРДІ АЛУ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ НҰСҚАУЫ
1. Сымды сөрелерді көрсеткілер бағытымен тарту арқылы алыңыз (төменнен қараңыз).
2. Сымды сөрелерді тазалау үшін, оларды ыдыс жуғышқа салыңыз не дымқыл шүберекті 
пайдаланыңыз әрі толығымен кепкенін тексеріңіз.
3. Тазалау процесінен кейін сымды сөрелерді кері ретпен орнатыңыз.

Održavanje

PRIBOR
Pribor očistite mokrom spužvom i sapunicom 
prije nego ga isperete i osušite: izbjegavajte up-
orabu abrazivnih deterdženata.

PLITICA ZA PRIKUPLJANJE MASNOĆE
Nakon uporabe rešetke za pečenje, izva-
dite pliticu iz pećnice. Vruću masnoću ulijte u 
spremnik i operite pliticu vrućom vodom uz po-
moć spužve i sredstva za pranje posuđa. Ako 
masne naslage ostanu, uronite pliticu u vodu i 
deterdžent. Alternativno možete pliticu oprati 
u perilici posuđa ili uporabiti komercijalno sred-
stvo za pećnice. Nikada ne stavljajte prljavu 
pliticu natrag u pećnicu.

ZAMJENA ŽARULJICE IZ SVJETILJKE
1. Válassza le a sütőt az erősáramú.
2. Az üveg borítás, csavarja ki az izzót és cserélje ki egy új izzót az azonos típusú.
3. Ha a hibás izzót cserélni, helyére az üvegbura.

Ovaj proizvod sadrži jedan ili više izvora svjetlosti čiji je razred energetske učinkovitosti G (Svje-
tiljka)/F (10 Led lampica).
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300 ml

Funkcija “Aquactiva”
Postupak “Aquactiva” koristi paru za uklanjanje masnoca i drugih ostataka iz pecnice.
1. Nalijte 300 ml vode u spremnik “Aquactiva” na dnu pecnice.

2. Podesite pecnicu na funkciju za tradicionalno pecenje (      ) ili samo donji grijac (     ).
3. Postavite gumb za odabir funkcija pecnice na oznaku “Aquactiva”   
4. Pustite da se izvede “Aquactiva” postupak u trajanju od 30 minuta.
5. Nakon 30 minuta iskljucite funkciju i ostavite pecnicu da se potpuno ohladi.
6. Kada se pecnica ohladi, ocistite unutarnje površine pecnice krpom.

UPOZORENJE:
Prije brisanja unutarnjih površina provjerite da je pecnica potpuno ohladena. Budite oprezni I obratite 
posebnu pažnju na sve vruce površine jer postoji opasnost od opeklina.
Za ovaj postupak možete koristiti destiliranu ili pitku vodu.
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Gospodarenje otpadom i zaštita okoliša 
Ovaj uređaj je označen u 
skladu s Europskom direkti-
vom 2012/19 / EU o otpadu el-
ektrične i elektroničke opreme 
(WEEE). Otpadna električna i 
elektronička oprema sadrži i 
štetne tvari (koje mogu izaz-

vati negativne posljedice za okoliš) i osnovne 
komponente (koje se mogu ponovno koristiti). 
Važno je da otpadna električna i elektronička 
oprema bude podvrgnuta posebnim tretm-
anima, kako bi se uklonili i pravilno odložili svi 
zagađivači i povratili i reciklirali svi materijali.
Pojedinci mogu igrati važnu ulogu u osigu-
ravanju da otpadna električna i elektronička 
oprema ne postane ekološki problem; bitno je 
slijediti neka osnovna pravila:
• Otpadna električna i elektronika oprema se 
ne smije tretirati kao kućni otpad.
• Otpadna električna i elektronika oprema 
treba se predati odgovarajućim sabirnim cen-
trima kojima upravljaju općina ili registrirane 

Rješavanje problema

Problem Mogući Uzrok Rješenje

Pećnica se ne zagrijava Sat nije postavljen Postavite sat

Pećnica se ne zagrijava Nisu postavljeni funkcija kuhanja i tem-
peratura

Pobrinite se da su potrebne
postavke pravilne

Dodirno korisničko 
sučelje  ne reagira

Para i kondenzacija na ploči korisničkog 
sučelja

Ploču korisničkog sučelja očistite 
krpom od mikrovlakana kako biste
uklonili kondenzirani sloj

tvrtke. U mnogim zemljama, za velike otpade 
električne i elektroničke opreme može biti 
propisano sakupljanje kod kuće.
• Kada kupite novi aparat, stari može biti vraćen 
na prodajno mjesto koje ga mora preuzeti be-
splatno po osnovi jedan-za-jedan, sve dok je to 
oprema istovjetnog tipa i ima iste funkcije kao 
isporučena oprema.

UŠTEDA ENERGIJE I BRIGA ZA OKOLIŠ
Ukoliko je moguće, izbjegavajte nepotrebno 
zagrijavanje prazne pećnice. Vrata otvarajte 
što je manje moguće, kako biste smanjili gubi-
tak topline iz unutrašnjosti. Za značajnu uštedu 
energije, isključite pećnicu 5 do 10 minuta prije 
planiranog završetka pečenja i iskoristite preo-
stalu toplinu pećnice. Održavajte brtve čistima 
i pripazite da su pravilno učvršćene, kako biste 
izbjegli gubitak topline. Ukoliko imate dvotarif-
no brojilo, iskoristite funkciju odgode početka 
pečenja za period jeftinije električne energije. 
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•	 Tokom kuvanja može da se kondenzuje vlaga unutar rerne ili na 
staklenim vratima. To je normalno stanje. Da biste smanjili ovaj 
efekat, sačekajte 10-15 minuta nakon uključivanja pre stavljanja 
hrane u rernu. U svakom slučaju, kondenzacija nestaje kada rer-
na dostigne temperaturu kuvanja.

•	  Kuvajte povrće u posudi sa poklopcem umesto u otvorenoj po-
sudi.

•	 Izbegavajte da ostavljate hranu u rerni nakon kuvanja više od 
15/20 minuta.

•	 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi delovi kojima se može pristupiti 
zagrevaju se prilikom upotrebe. Pazite da ne dodirnete zagre-
jane delove.

•	 UPOZORENJE: delovi kojima se može pristupiti mogu postati 
vreli pri upotrebi rerne. Držite malu decu na bezbednoj udal-
jenosti.

•	 UPOZORENJE: Isključite uređaj sa mrežnog napajanja elek-
tričnom energijom pre nego što počnete sa nekom popravkom 
ili održavanjem.

•	 UPOZORENJE: Da bi se izbegao rizik usled nenamernog re-
setovanja termalnog isključivanja, ovaj uređaj ne sme da se na-
paja preko spoljnog prekidača, kao što je uklopni sat, niti da bude 
priključen na kolo koje se redovno uključuje i isključuje.

•	 Deca mlađa od 8 godina treba da budu na bezbednom rasto-
janju od uređaja, osim ako su pod stalnim nadzorom.

•	 Deca ne smeju da se igraju sa uređajem. 
Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više, i oso-
be sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnos-
tima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili 
ako su dobili uputstva kako da koriste uređaj na bezbedan načini 
ako razumeju rizike koje ta upotreba uključuje.

•	 Čišćenje i održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.
•	 Stakleni deo vrata rerne nemojte čistiti agresivnim ili abrazivnim 

Bezbednosne Napomene
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sredstvima ili strugati oštrim metalnim predmetima jer tako 
možete izgrebati površinu, što može dovesti do pucanja stakla.

•	 Pre uklanjanja odvojivih delova rerna mora biti isključena, a na-
kon čišćenja odvojive delove treba ponovo postaviti prema up-
utstvima.

•	 Koristite isključivo sondu za meso preporučenu za ovu rernu.
•	 Za čišćenje nemojte koristiti paročistač ili sprej pod visokim 

pritiskom.
•	 UKOLIKO PROIZVOĐAČ ISPORUČUJE RERNU BEZ UTIKAČA:

UREĐAJ NE SME BITI PRIKLJUČEN NA IZVOR NAPAJANJA 
POMOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI DIREKTNO 
PRIKLJUČEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Priključivanje na izvor 
napajanja mora izvršiti kvalifikovani stručnjak. Da bi ugradnja 
bila u skladu sa važećim bezbednosnim propisima, rerna mora 
biti povezana samo postavljanjem omnipolarnog prekidača, sa 
razdvajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku 
kategoriju III, između uređaja i izvora napajanja. Omnipolarni 
prekidač mora nositi maksimalno povezano opterećenje i mora 
biti u skladu sa važećim propisima. Prekidač ne sme regulisati 
žuto-zeleni kabl za uzemljenje. Omnipolarni prekidač koji se ko-
risti za priključivanje na električnu mrežu mora biti lako dostu-
pan nakon što je rerna ugrađena.
Priključak na izvor napajanja mora da izvrši kvalifikovani stručn-
jak uzimajući u obzir polaritet rerne i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu sa pravilima ožičenja

•	 UKOLIKO PROIZVOĐAČ ISPORUČUJE RERNU SA UTIKAČEM: 
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na etiketi 
i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Kabl za uzeml-
jenje je žuto-zelene boje. Ovu radnju treba da izvrši kvalifikovani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalifikovanog električara da je zameni odgovara-
jućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu sa ak-
tuelnim normama ugradnje u državi. Priključivanje na električnu 
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mrežu moguće je i pomoću omnipolarnog prekidača, sa razd-
vajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje se 
prenosi i koji mora biti u skladu sa važećim propisima. Prekidač 
ne sme regulisati žuto-zeleni kabl za uzemljenje. Utičnica ili om-
nipolarni prekidač koji se koriste za priključivanje na električnu 
mrežu moraju biti lako dostupni nakon što je rerna ugrađena. 
Isključivanje se može postići tako što će utikač biti lako dostu-
pan ili tako što će se ugraditi prekidač u fiksno ožičenje u skladu 
sa pravilima ožičenja. 

•	 Ako se električni kabl ošteti, treba ga zameniti kablom ili speci-
jalnim paketom koji se nabavlja od proizvođača ili korisničke 
službe.

•	 Tip kabla za napajanje H05V2V2-F. Ovu radnju treba da izvrši 
stručnjak sa odgovarajućim kvalifikacijama. Kabl za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm duži od ostalih kablova. 
Za popravke uređaja obratite se isključivo ovlašćenom servisu i 
zahtevajte ugradnju originalnih delova.

•	 Ukoliko se ne poštuju gorenavedena uputstva, bezbednost pri 
upotrebi uređaja nije zagarantovana i garancija proizvođača ne 
važi.

•	 Pre čišćenja treba ukloniti sve prosute materije.
•	 Duži prekid napajanja električnom energijom tokom aktuelne 

faze kuvanja može dovesti do kvara monitora. U tom slučaju 
obratite se službi za kupce.

•	 Uređaj ne sme da bude postavljen iza dekorativnih vrata da bi se 
izbeglo pregrevanje.

•	 Kada postavite policu unutra, vodite računa da graničn-
ici budu okrenuti nagore i unazad u unutrašnjosti rerne. 
Polica mora u potpunosti da bude ubačena u otvor rerne.

•	 Kada ubacujete rešetku, obratite pažnju na to da neklizajuća ivi-
ca bude postavljena unazad i naviše.

•	 UPOZORENJE: Ne oblažite zidove rerne aluminijumskom fo-
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lijom ili zaštitnim oblogama za jednokratnu upotrebu koje su 
dostupne u prodavnicama. U direktnom kontaktu s vrelim ema-
jlom, aluminijumska folija ili bilo koja druga zaštitna obloga mogu 
izazvati topljenje i oštećenje emajla sa unutrašnje strane.

•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte uklanjati zaptivku vrata rerne.
•	 OPREZ: Nemojte dopunjavati spremnik na dnu rerne vodom 

tokom kuvanja niti dok je rerna zagrejana.
•	 Nije potreban dodatan rad/postavke da biste koristili uređaj na 

nominalnim frekvencijama.
•	 Rerna se može postaviti visoko na stub ili ispod radne ploče. Pre 

nego što fiksirate rernu, morate se postarati da prostor za nju 
ima dobru ventilaciju koja će omogućiti odgovarajuću cirkulaciju 
svežeg vazduha neophodnog za hlađenje i zaštitu unutrašnjih 
delova. Napravite otvore kao što je navedeno na poslednjoj st-
rani u skladu sa vrstom uređaja.

•	 Za pravilno korišćenje rerne ne preporučuje se stavljanje hrane 
direktno na rešetke i plehove već korišćenje papira za pečenje i/
ili posebnih posuda.
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Opšta upozorenja

Bezbednosna upozorenja

Hvala Vam što ste se odlučili za kupovinu našeg proizvoda. Za najbolje rezultate korišćenja Vaše 
rerne, molimo pročitajte ovo uputstvo pažljivo, i sačuvajte ga za referisanje u buduće. Pre in-
staliranja rerne, zapišite i sačuvajte 16-cifreni serijski broj, tako da ga u slučaju kvara možete 
proslediti ovlašćenom serviseru. Po izvlačenju rerne iz njenog pakovanja, molimo proverite da 
nije oštećena tokom transporta. U slučaju da imate bilo kakve sumnje, nemojte koristiti rernu i 
pozovite kvalifikovano tehničko lice. Celokupan materijal iz pakovanja (plastične kese, stiropor, 
metalne vezice) držite podalje od dece.
Kada uključite rernu prvi put, može doći do jakog ispuštanja dima. Ovo je normalna pojava koja 
je uzrokovana mazivima koji se koji se nalaze oko same zapremine rerne. Dok rerna ispušta dim 
ili neprijatne mirise, nemojte stavljati hranu u nju. Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost ni 
posledice za nepoštovanje stavki ovog uputstva.

NAPOMENA: funkcije rerne, njene osobine i dodaci navedeni u ovom uputstvu se razlikuju u za-
visnosti od modela koji je kupljen.

Koristite rernu isključivo za njenu namenu, tj. priprema hrane u domaćinstvu; bilo kakva druga up-
otreba, kao npr. korišćenje rerne kao izvor grejanja, rad sa hemikalijama ili nešto slično se smatra 
nepravilnom upotrebom, pa samim tim i opasnom po bezbednost. Proizvođač ne može snositi 
odgovornost za bilo kakvo oštećenje koje je nastalo nepravilnom ili nerazummnom upotrebom.
Upotreba bilo kakvih električnih aparata podrazumeva poštovanje određenih pravila:
- nemojte vući kabal kako bi izvukli utikač iz utičnice;
- ne dodirujte aparat mokrim nogama ili rukama;
- upotreba adaptera, produžnih kablova i sličnih predmeta nije preporučljiva;

Električna bezbednost
POBRINITE SE DA ELEKTRIČAR ILI KVALIFIKOVANI TEHNIČAR POVEŽE RERNU NA STRU-
JU.
Način na koji je rerna povezana na električnu mrežu mora biti napravljena u saglasnosti sa zakon-
ima države u kojoj je rerna instalirana. Proizvođač ne prihvata nikakvu odgovornost za bilo kakvu 
štetu koja je nastala nepoštovanjem ovih uputstava. Rerna mora biti povezana na električnu 
mrežu sa uzemljenjem, ili zidni izvor sa više polova, u zavisnosti od zakona i propisa u državi u kojoj 
je rerna instalirana. Električna mreža mora biti zaštićena odgovarajućim osiguračima i kablovi-
ma koji moraju koji moraju imati transversivne sekcije kako bi obezbedile pravilno funkcionisanje 
rerne.
POVEZIVANJE NA MREŽU
Rerna je opremljena kablom koji može biti povezan samo na električnu mrežu napona 220-240 
VAC, snaga između faze i neutrala. Pre nego što je rerna povezana na električnu mrežu, neo-
phodno je proveriti:
- napon naznačen na merilo
- podešavanje diskonektora.
Žica za uzemljenje povezana na terminal uzemljenje rerne mora biti povezana i za odgovarajući 
terminal na dovodu struje.
UPOZORENJE
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Pre povezivanja rerne na električnu mrežu, raspitajte se kod kvalifikovanog električara da proveri 
ispravnost uzemljenja utičnice. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve nez-
gode ili probleme koji su nastali kao nedostatak pravilnog uzemljenja aparata.
NAPOMENA: kako rerna može zahtevati rad na održavanju, preporučujemo da ostavite još jed-
nu zidnu utičnicu slobodnom, tako da rerna može biti povezana sa njom u slučaju da je pomerena 
iz mesta na kome je inače instalirana. Kabal za dovod struje može biti zamenjen isključivo origi-
nalnim, od strane ovlašćenog kvalifikovanog tehničkog osoblja.

Preporuke

Instalacija

Nakon svake upotrebe rerne, minimalno čišćenje će održati rernu savršeno čistom.
Nemojte oblagati zidove rerne alu-folijom ili jednokranim zaštitama koje su dostupne u prodavni-
cama. Alu-folija ili bilo koja druga vrsta zaštite, u direktnom kontaktu sa toplim emajlom dovodi 
do rizika od topljenja i uništavanja unutrašnjosti emajla. Kako bi sprečili preterano prljanje rerne, 
nemojte koristiti veoma visoke temperature dok se unutra nalaze veće naslage hrane. Bolje je 
produžiti vreme pečenja i blago sniziti temperaturu. Zajedno sa dodacima dopremljenim uz rernu, 
preporučujemo Vam da koristite samo specijalne plehove i modle dizajnirane za rad na veoma 
visokim temperaturama.

Proizvođač nije obavezan da izvrši instalaciju aparata. U slučaju da Vam je potrebna instalacija od 
strane ovlašćenog servisera, trošak izrade neće biti pokriven garancijom. Uputstva za instalaciju 
moraju biti propraćena od kvalifikovanog osoblja. Nepravilna instalacija može dovesti do povrede 
ljudi, životinja kao i oštećenja imovine. U tom slučaju, proizvođač ne može snositi odgovornost za 
štetu. Kuhinjski element u koji je rerna ugrađena mora biti napravljena od materijala koji je otporan 
na temperature od najmanje 70°C. Može biti instalirana ispod ploče ili u elementima na visini. Pre 
učvršćivanja, morate osigurati dobru ventilaciju, kako bi unutar i oko rerne mogao da kruži vazduh 
neophodan za cirkulaciju svežeg vazduha za zaštitu elemenata i unutrašnjih delova. Napravite ot-
vore koji su naznačeni na poslednjoj strani ovog uputstva.
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1.	 Upravljačka ploča
2.	 Položaji polica (bočna žičana mreža ako je 

uključena)
3.	 Mreže
4.	 Pladnjevi
5.	 Ventilator (ako postoji)
6.	 Vrata pećnice
7.	 Bočne žičane rešetke (ako postoje: samo za 

ravnu šupljinu)
8.	 Serijski broj

Opis proizvoda

DODACI

Drip pan Metalna rešetka

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Bočna žičana rešetka  (samo ako je prisutan)

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans.

1

2
7

3

8

4

6

5

Prva upotreba
PRELIMINARNO ČIŠĆENJE; Očistite rernu pre prve upotrebe. Prebrišite spoljašnje površine sa vlažnom 
mekom krpom. Operite sve dodatke i prebrišite unutrašnjost rerne rastvorom vode i malo deterdženta za 
ručno pranje sudova, a potom isperite. Potom uključite rernu na maksimalnu temperaturu i ostavite da radi 
oko sat vremena, kako bi se sagoreli industrijski ostaci.
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Opis komandne table

1. Zapisnik minuta
2. Podešavanje sata
3. Vrijeme kuhanja
4. Zaključano za decu
5. Prikaz temperature ili sata
6. Kontrole za podešavanje LCD ekrana
7. Gumb za odabir termostata
8. Gumb za odabir funkcije

UPOZORENJE: prva operacija koju treba iz-
vršiti nakon što je peć instalirana ili nakon preki-
da napajanja (ovo je prepoznatljivo na displeju 
koji pulsira i prikazuje 12:00) postavlja tačno 
vrijeme. To se postiže na sljedeći način.

• Pritisnite centralno dugme.
• Postavite vrijeme tipkama “-” “+”.
• Otpustite sve tipke. 

PAŽNJA: Pećnica će raditi samo ako je sat po-
dešen.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCIJA KAKO KORISTITI KAKO DEAKTIVATI ŠTA JE BILJEŠKA

ZA-
KLJUČAV-

ANJE

Opcija za zaključa-
vanje se aktivira tako 
što se dugme „Set“ 
(+) zadrži pritisnutim 
najmanje 5 sekundi. 
Od tog trenutka pa 
nadalje sve druge 
opcije će biti zakl-
jučane a na displeju 
će u intervalima od 3 
sekunde naizmenično 
treperiti STOP i 
podešeno vreme. 
Od ovog trenutka će 
sve druge funkcije 
biti zaključane, LED 
indikator funkcije 
“Zaključano za decu“ 
će biti uključen, 
a na ekranu će se 
naizmenično prikazi-
vati oznaka “STOP“ i 
tekuće vreme.

Opcija za zaključav-
anje se deaktivira 
dodirom tačpeda 
Postavite (+) ponovo 
najmanje 5 sekundi. 
Od ovog trenutka 
na svim funkcijama 
se ponovo može 
odabrati. 
Od ovog trenutka 
će LED indikator 
funkcije „Zaključano 
za decu“ biti isključen 
a sve druge funkcije 
će ponovo biti do-
stupne. 

MINUTNI
POSETNIK

Pritisnite centralno 
dugme 3 puta

Pritisnite dugmad “-” 
“+” da biste postavili 
željeno vreme

Oslobodite sve 
dugmad

Nakon što podešeno 
vreme prođe, aktivi-
raće se zvučni alarm. 
Taj alarm će se sam 
zaustaviti ali se može 
i ranije zaustaviti 
pritiskom na bilo koje 
dugme.

Zvuči alarm na 
kraju podešenog 
vremena.

Tokom procesa, 
ekran prikazuje 
preostalo vreme.

Omogućava upotrebu 
pećnice kao budilnika 
(može se aktivirati bilo 
sa radom pećnice ili bez 
upotrebe pećnice)

VREME
KUVANJA

Pomoću dugmeta sa 
izborom programa iz-
aberite opciju kuvanja, 
a pomoću dugmeta 
sa termostatom iza-
berite temperaturu na 
kojoj želite da kuvate.

Pritisnite centralno 
dugme 1 puta

Pritisnite dugmad “-” 
ili “+” da biste podesili 
dužinu kuvanja

Oslobodite sve 
dugmad
NAPOMENA: Ako je 
šporet isključen ili je 
uključena lampica, 
opcija s rasporedom 
vremena za kuvanje 
neće raditi.

Pritisnite bilo koji 
taster da zaustavite 
signal. Pritisnite 
centralno dugme 
da biste se vratili na 
funkciju sata.

Omogućava po-
dešavanje vremena 
kuhanja potrebnog 
za odabrani recept.

Da biste proverili 
koliko dugo treba 
da se pokrene, 
pritisnite dugme 
MENU 1 put.

Za promenu / 
promjenu pretho-
dno podešenog 
vremena pritisnite 
MENU i “-” “+” 
dugmad.

Po završetku programa 
pojaviće se 3 signala 
upozorenja a na displeju 
će pisati “Kraj“.Postavite 
dugme sa izborom pro-
grama na “0“ kako biste 
se vratili na sat.
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Programi pečenja

*  Testirano u skladu sa CENELEC EN 60350-1 za definiciju energetske klase.

Selektor
funkcija

T °C
prepo-
ručena

T °C
opseg Funkcija

SVETLO: Uključuje svetlo unutar rerne.

ODMRZAVANJE: Ventilator okreće vazduh na sobnoj temperaturi oko 
zaleđene hrane tako da se odledi za nekoliko minuta bez da sadržaj be-
lančevina u hrani bude promenjen. Temperatura je unapred podešena na 
40°C.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

VIŠE NIVOA: Koriste se oba grejača zajedno sa ventilatorom koji okreće 
vruć vazduh u unutrašnjosti rerne. Ovaj način kuvanja preporučujemo za 
živinu, peciva, ribu i povrće. Ovim načinom kuvanja postižemo bolje pro-
diranje toplote, a vrijeme zagrejavanja i kuvanja su kraći. Kuvanje pomoću 
ventilatora omogućuje da različita jela kuvate zajedno u isto vreme na ra-
zličitim položajima u rerni uz jednaku raspodelu toplote, a bez opasnosti 
od mešanja ukusa i mirisa. Kada kuvate različitu hranu u isto vrieme, kuv-
ajte 10 minuta duže.

190 50 ÷ MAX
*  COOK LIGHT:Ova funkcija omogućava kuvanje na zdraviji način, s ob-
zirom da je potrebna manja količina masti i ulja. Kombinacija grejnih ele-
menata sa pulsirajućim kruženjem vazduha garantuje savršene rezultate 
pečenja.

210 50 ÷ MAX
DONJE GREJANJE + VENTILATOR: Kombinacija donjeg grejača i ventila-
tora je idealna za voćne kolače, torte, peciva i sl. Ova funkcija onemoguća-
va da hrana postane previše suva i podstiče dizanje testa. Postavite policu 
na donji položaj u rerni.

220 50 ÷ MAX
*  KONVEKCIJA: Koriste se oba grejača. Ovaj način je idealan za sva tradi-
cionalna pečenja i kuvanja crvenog mesa, govedine, jagnjetine, divljači, 
hleba ili hrane umotane u foliju.

230 50 ÷ MAX

GRIL: Koristi se gornji grejač. Uspeh je zagarantovan za razne vrste mesa, 
ražnjiće, čevapčiće, kobasice i sl. Gril treba unapred zagrejati na 5 minuta 
da se postigne visoka temperatura. Belo meso treba uvek biti postavljeno 
malo dalje od grejača grila, vreme kuvanja je malo duže, ali meso će biti 
sočnije.
Crveno meso i ribu možete postaviti na policu, a ispod stavite pleh za 
sakupljanje masti. 

220 50 ÷ MAX PICA: Kod ove funkcije vreo vazduh cirkuliše u rerni kako bi se obezbedio 
savršen rezultat kod jela kao što su pica ili kolač.
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Životni vek aparata može biti produžen reg-
ularnim čišćenjem. Sačekajte da se rerna 
ohladni pre nego što krenete sa ručnim čišćen-
jem. Nikada nemojte koristiti abrazivne de-
terdžente, metalnu vunu, oštre predmete za 
čišćenje kako ne bi oštetili emajlirane delove. 
Koristite samo vodu, deterdžent ili preparate 
na bazi hlora (ili amonijaka).

STAKLENI DELOVI
Preporučujemo da staklo rerne očistite sa de-
belom kućnom krpom nakon svakog korišćenja 
rerne. Kako bi uklonili skorelije fleke, možete 
koristiti sunđer natopljen deterdžentom (do-
bro isceđen), a potom isprati vodom..

GUMA RERNE
U slučaju da je prljava, gumu lako možete obri-

Generalne napomene o čišćenju

UKLANJANJE I ČIŠĆENJE BOČNIH ŠINA
1. Uklonite žičane rešetke tako što ćete ih povući u pravcu strelica (vidi dole).
2. Da biste očistili žičane rešetke, stavite ih u mašinu za pranje sudova ili ih očistite vlažnim sunđer-
om, a potom ih obavezno osušite.
3. Nakon čišćenja, vratite žičane rešetke u rernu obrnutim redosledom.

Održavanje

sati vlažnim sunđerom.

DODACI
Očistite dodatke sa mokrim sunđerom i deter-
džentom za sudove. Dobro isperite i osušite; 
nemojte koristiti abrazivne deterdžente.

PLEH ZA SAKUPLJANJE MASTI
Nakon grillovanja (roštiljanja), izvucite pleh iz 
rerne. Toplu mast i tečnosti izručite i operite 
pleh u toploj vodi, korišćenjem sunđera i de-
terdženta za sudove. U slučaju da masni osta-
ci ostanu, potopite pleh u vodu i deterdžent. 
Takođe, pleh možete oprati u mašini za sudove 
ili profesionalnim sredstvom za čišćenje rerne. 
Nikada nemojte vraćati prljav pleh u rernu.

ZAMENA SIJALICA
1. Isključite rernu iz struje.
2. Odšrafite stakleni poklopac, a potom i sijalicu. Stavite novu sijalicu i zašrafite.
3. Nakon postavljanja nove sijalice, zavrnite stakleni poklopac. 

Ovaj proizvod ima jedan izvor svetlosti ili više njih čija je energetska efikasnost klase G (svetiljka) / 
F (10 LED).
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Funkcija Aquactiva
Postupak Aquactiva koristi paru kako bi otklonio preostalu mast i ostatke hrane iz rerne.
1. Sipajte 300 ml vode u spremnik Aquactiva u dnu rerne.

2. Podesite funkciju rerne na statični (  ) ili donji  (  ) grejač.
3. Podesite temperaturu na ikonicu Aquactiva 
4. Ostavite program da radi 30minuta.
5. Nakon 30 minuta isključite program i ostavite rernu da se ohladi.
6. Kada se uređaj ohladi, očistite unutrašnje površine rerne krpom.
Upozorenje:
Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što ga dodirnete. Budite pažljivi sa svim vrelim površinama jer 
mogu da izazovu opekotine. Koristite destilovanu vodu za piće.

300 ml
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Otpad i zaštita životne sredine
Ovaj aparat je označen u 
saglasnosti sa evropskom Di-
rektivom 2012/19/EU u vezi sa 
otpadom električnih aparata 
(WEEE). WEEE sadrži zagađu-
juće substance (koje mogu 
imati negativan uticaj na život-

nu sredinu), kao i bazne elemente (koji mogu 
biti ponovo iskorišćeni). Važno je da WEEE 
otpad prođe specifičan tretman kako bi na 
pravi način isključili zagađivače i povratili ko-
risne materijale. Svaki pojedinac može odigrati 
izuzetno
važnu ulogu u obezbeđenju da WEEE ne pos-
tane problem životne sredine. Neophodno je 
poštovati osnovna pravila:
- WEEE se ne može smatrati komunalnim ot-
padom;
- WEEE mora biti odnet na odgovarajuća sabir-
na mesta koja kontrolišu ustanove za reciklažu. 
U mnogim zemljama, moguće je organizovati 
odnošenje ovakvog otpada direktno sa kućne 
adrese. Kada kupite novi aparat, kod pojedinih 
prodavaca stari možete organizovati da Vam 
bude odnesen, sve dok je iste vrste kao i novi 
aparat koji je kupljen.

Troubleshooting

Problem Mogući Razlog Rešenje

Rerna ne greje Sat nije podešen. Podesite tačno vreme.

Rerna ne greje Zaštita ekrana je aktivna. Deaktivirajte blokadu.

Rerna ne greje Funkcija ili temperatura nisu dobro 
podešene.

Pobrinite se da je rerna pravilno 
podešena.

ČUVANJE I POŠTOVANJE ŽIVOTNE SREDI-
NE
Gde je moguće, izbegavajte pre-grejanje rerne 
i uvek pokušavajte da je napunite što više. Ot-
varajte vrata rerne što je ređe moguće, zato 
što velika količina toplote izlazi pri svakom ot-
varanju. avoid preheating the oven and always 
try to fill it. Open the oven door as infrequently 
as possible, because heat from the cavity dis-
perses every time it is opened. Za značajnu 
uštedu energije, isključite rernu 5 ili 10 minu-
ta pre nego što planirate da završite vreme 
pečenja, čime ćete iskoristiti preostalu toplo-
tu koju rerna nastavlja da generiše. Držite sve 
gume čiste i na svom mestu, kako bi izbegli bilo 
kakvo gubljenje toplote i energije.
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•	 În timpul gătitului, umiditatea poate condensa în interiorul cup-
torului sau pe geamul ușii. Aceasta este o stare normală. Pen-
tru a reduce acest efect, așteptați 10-15 minute după pornire, 
înainte de a pune alimente în cuptor. În orice caz, condensul dis-
pare când cuptorul atinge temperatura de gătit.

•	 Gătiți legumele într-un recipient cu un capac, în loc de o tavă 
deschisă.

•	 Evitați să lăsați alimentele în cuptor după gătit mai mult de 15-
20 de minute.

•	 AVERTISMENT: aparatul și părțile accesibile devin fierbinți în 
timpul utilizării. Aveți grijă să nu atingeți părțile fierbinți.

•	 AVERTISMENT: piesele accesibile pot fi fierbinți când cuptorul 
este în uz. Copiii mici trebuie ținuți la o distanță sigură.

•	 Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a efec-
tua orice operațiune sau lucrare de întreținere asupra acestuia.

•	 AVERTISMENT: pentru a evita un pericol ce poate fi cauzat de 
resetarea accidentală a dispozitivului de întrerupere termică, 
aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare 
extern, precum un temporizator, sau nu trebuie conectat la un 
circuit care este pornit și oprit în mod regulat.

•	 Copiii cu vârste sub 8 ani trebuie ținuți la o distanță sigură față 
de aparat dacă nu sunt permanent supravegheați.

•	 Este interzis copiilor să se joace cu acest aparat.
•	 Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și mai mari și 

de persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau mentale limitate, 
fără experiență sau cunoștințe privind produsul, numai dacă 
acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utiliza-
rea aparatului într-un mod sigur, fiind conștientizate posibilele 
riscuri.

•	 Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii ne-
supravegheați.

•	 A nu se utiliza materiale dure sau abrazive sau raclete metalice 

Atenţionări generale 
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ascuțite pentru a curăța sticla de pe ușa cuptorului, deoarece 
acestea pot zgâria suprafața și pot determina spargerea sticlei.

•	 Cuptorul trebuie oprit înainte de a scoate părțile detașabile. 
După curățare, reasamblați părțile detașabile conform in-
strucțiunilor.

•	 Utilizați doar sonda de carne recomandată pentru acest cuptor.
•	 Nu folosiți un dispozitiv de curățare cu aburi sau pulverizator cu 

presiune ridicată pentru operațiunile de curățare.
•	 ÎN CAZUL ÎN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRO-

DUCĂTOR FĂRĂ ȘTECĂR:
APARATUL NU TREBUIE CONECTAT LA SURSA DE ALIMEN-
TARE UTILIZÂND ȘTECĂRUL SAU PRIZE, CI TREBUIE CONEC-
TAT DIRECT LA REȚEAUA DE ALIMENTARE. Conectarea la 
sursa de alimentare trebuie efectuată de către un profesionist 
calificat în mod corespunzător. Pentru a avea o instalație con-
formă cu legislația actuală în materie de siguranță, cuptorul 
trebuie conectat numai prin amplasarea unui disjunctor om-
nipolar, cu separarea contactelor conformă cu cerințele privind 
categoria III de supratensiune, între aparat și sursa de alimen-
tare. Disjunctorul omnipolar trebuie să suporte sarcina maximă 
conectată și trebuie să respecte legislația actuală. Cablul de 
împământare galben-verde nu trebuie să fie întrerupt de dis-
junctor. Disjunctorul omnipolar utilizat pentru conectare tre-
buie să fie ușor accesibil atunci când aparatul este instalat.
Conectarea la sursa de alimentare trebuie efectuată către de 
un profesionist calificat în mod corespunzător, ținând cont de 
polaritatea cuptorului și a sursei de alimentare.
Deconectarea trebuie realizată încorporând un întrerupător în 
cablajul fix, în conformitate cu regulile de cablare.

•	 ÎN CAZUL ÎN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRO-
DUCĂTOR CU ȘTECĂR:
Priza trebuie să fie adecvată pentru sarcina indicată pe et-
ichetă și trebuie să aibă contactul de împământare conectat și 
în funcțiune. Conductorul de împământare este de culoare gal-
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ben-verde. Această operație trebuie efectuată de o persoană 
calificată corespunzător. În cazul incompatibilității dintre priză și 
ștecărul aparatului, solicitați unui electrician calificat să înlocuias-
că priza cu un alt model adecvat. Ștecărul și priza trebuie să fie în 
conformitate cu normele curente din țara unde se efectuează 
instalarea. Conectarea la sursa de alimentare se poate face și 
prin plasarea unui disjunctor omnipolar, cu separarea contacte-
lor conformă cu cerințele privind categoria III de supratensiune, 
între aparat și sursa de alimentare care poate suporta sarcina 
maximă conectată și care respectă legislația în vigoare. Cablul de 
împământare galben-verde nu trebuie să fie întrerupt de disjunc-
tor. Priza sau disjunctorul omnipolar utilizate pentru conexiune 
trebuie să fie ușor accesibile atunci când aparatul este instalat. 
Deconectarea se poate realiza dacă ștecărul este accesibil sau 
dacă este încorporat un comutator în schema electrică fixă în 
conformitate cu regulile referitoare la schema electrică. 

•	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta tre-
buie înlocuit cu un cablu sau un mănunchi special disponibil de 
la producător sau prin contactarea departamentului Serviciu 
clienți. Tipul de cablu de alimentare trebuie să fie H05V2V2-F. 
Această operație trebuie efectuată de un profesionist califi-
cat în mod corespunzător. Conductorul de împământare (gal-
ben-verde) trebuie să fie cu 10 mm mai lung decât alte conduc-
toare. Pentru orice reparații, adresați-vă doar departamentului 
de Asistență clienți și solicitați utilizarea unor piese de schimb 
originale.

•	 Nerespectarea cerinței de mai sus poate duce la compro-
miterea siguranței aparatului și la anularea garanției.

•	 Orice urme de material în exces trebuie îndepărtate înainte de 
curățare.

•	 O întrerupere îndelungată a alimentării care apare în timpul fazei 
de gătit poate determina funcționarea defectuoasă a monitor-
ului. În acest caz, contactați serviciul de Asistență clienți.

•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși decorative pentru 
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a evita supraîncălzirea.
•	 Când introduceți tava grătar, aveți grijă ca marginea antider-

apantă să fie poziționată înspre spate și înspre în sus.
•	 Când introduceți grătarul, verificați dacă sistemul de oprire este 

îndreptat în sus și dacă se află în spatele cavității cuptorului. 
Grătarul trebuie introdus în întregime în cavitate.

•	 AVERTISMENT: Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de alu-
miniu sau cu un sistem de protecție de unică folosință disponi-
bile în magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de pro-
tecție, în contact direct cu emailul fierbinte, riscă să se topească 
și să deterioreze emailul din interior.

•	 AVERTISMENT: Nu îndepărtați niciodată garnitura de la ușa 
cuptorului.

•	 ATENȚIE: Nu reumpleți partea de jos a cavității cu apă în timpul 
gătitului sau când cuptorul este fierbinte.

•	 Nu este necesară operarea/setarea suplimentară pentru a uti-
liza aparatul la frecvențele nominale.

•	 Cuptorul poate fi amplasat într-o coloană înaltă sau sub supra-
fața de lucru. Înainte de fixare, trebuie să asigurați o bună venti-
lare a spațiului cuptorului pentru a permite circularea adecvată 
a aerului proaspăt necesar pentru răcirea și protejarea pieselor 
interne. Realizați fantele specificate pe ultima pagină conform 
tipului de fiting.

•	 Pentru utilizarea corectă a cuptorului se recomandă ca alimen-
tele să nu vină în contact direct cu rafturile și tăvile, ci să se fo-
losească hârtie de copt și/sau recipiente speciale.
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Instrucţiuni generale

Indicaţii privind siguranţa 

Vă mulţumim că aţi ales unul dintre produsele noastre. Pentru obţinerea celor mai bune rezul-
tate cu cuptorul dvs., trebuie să citiţi acest manual cu atenţie şi să îl păstraţi pentru o referinţă 
viitoare. Înainte de a instala cuptorul, notaţi numărul de serie pe care îl puteţi da personalului din 
cadrul departamentului de serviciu clienţi dacă sunt necesare reparaţii. După scoaterea cuptor-
ului din ambalaj, verificați să nu fi fost deteriorat în timpul transportului. Dacă aveţi îndoieli, nu uti-
lizaţi cuptorul şi consultaţi un tehnician calificat pentru sfaturi. Nu lăsaţi materialele din ambalaje 
(pungi de plastic, polistiren, cuie) la îndemâna copiilor. Atunci când cuptorul este pornit pentru 
prima dată, poate apărea un miros puternic de fum, cauzat de lipiciul de pe panourile de izolare 
care înconjoară cuptorul ce se încălzeşte pentru prima dată. Acest lucru este absolut normal, 
şi dacă are loc, trebuie să aşteptaţi ca fumul să dispară înainte de a pune mâncarea în cuptor. 
Producătorul nu îşi asumă nicio responsabilitate în cazul în care instrucţiunile incluse în acest 
document nu sunt respectate.  
NOTĂ: funcțiile, proprietățile și accesoriile cuptorului menționate în acest manual vor varia, în 
funcție de modelul pe care l-ați achiziționat.

Utilizaţi cuptoril numai în scopul pentru care a fost destinat, şi anume pentru gătirea alimentelor; 
orice altă utilizare, de exemplu ca sursă de căldură, se consideră a fi necorespunzătoare şi prin 
urmare periculoasă. Producătorul nu pot fi considerat răspunzător pentru daunele provocate de 
utilizarea necorespunzătoare, incorectă sau nejustificată. 
Utilizarea aparatelor electrice implică respectarea unor reguli fundamentale: 
- nu trageţi de cablul de alimentare pentru a scoate ştecherul din priză;
- nu atingeţi aparatul dacă aveţi mâinile sau picioarele umede;
- în general, nu este recomandată utilizarea adaptoarelor, a prizelor multiple şi a prelungitoarelor;
- În caz de funcţionare defectuoasă şi/sau funcţionare deficitară, opriţi aparatul şi nu îl forţaţi.

Siguranța electrică 
ASIGURAŢI-VĂ CĂ UN ELECTRICIAN SAU UN TEHNICIAN CALIFICAT REALIZEAZĂ CON-
EXIUNILE ELECTRICE. Sursa de alimentare la care este conectat cuptorul trebuie să respecte 
legislaţia în vigoare în ţara în care acesta este instalat. Producătorul nu îşi asumă răspunderea 
pentru nicio daună provocată de nerespectarea acestor instrucţiuni. Cuptorul trebuie conectat 
la o sursă de alimentare cu o priză de perete cu împământqre sau la un disjunctor cu poli multipli, 
în funcţie de legislaţia în vigoare în ţara în care acesta este instalat. Alimentarea electrică trebuie 
protejată prin siguranţe adecvate, iar cablurile utilizate trebuie să aibă o secţiune transversală 
care poate asigura alimentarea corectă a cuptorului.

CONEXIUNEA 
Cuptorul este furnizat împreună cu un cablu de alimentare care trebuie conectat numai la o 
sursă de alimentare cu o putere de 220 - 240 VCA 50 Hz între faze sau între fază şi nul. Înainte de 
a conecta cuptorul la o sursă de alimentare, este important să verificaţi:
- tensiunea indicată pe cuplu; 
- reglajul disjunctorului. 
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Firul de împământare conectat la borna de împământare a cuptorului trebuie legat la împămân-
tarea sursei de alimentare.

AVERTISMENT
Înainte de a conecta cuptorul la sursa de alimentare, solicitaţi unui electrician calificat să verifice 
continuitatea bornei de împământare a sursei de alimentare. Producătorul nu îşi asumă răspun-
derea pentru accidentele sau alte probleme cauzate de neconectarea cuptorului la borna de 
împământare sau de o împământare care prezintă continuitate defectă.

NOTĂ: deoarece cuptorul ar putea necesita lucrări de întreținere, este recomandabil să se 
păstreze o altă priză de perete disponibilă, astfel încât cuptorul să poată fi conectat la acesta 
dacă este scos din spațiul în care este instalat. Cablul de curent trebuie înlocuit numai de către 
personalului departamentului de servicii tehnice sau de către tehnicieni cu o calificare echiva-
lentă. 

Recomandări 

Instalarea 

După fiecare utilizare a cuptorului, o curăţare minimă va ajuta la păstrarea cuptorului în perfectă 
de curăţare. 
Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de aluminiu sau cu un sistem de protecție de unică folos-
ință disponibile în magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de protecţie, în contact direct 
cu emailul fierbinte, riscă să se topească şi să deterioreze emailul din interior. Pentru a preveni 
murdărirea excesivă a cuptorului care duce la mirosuri puternice de fum, vă recomandăm să nu 
utilizaţi cuptorul la o temperatură foarte mare. Este mai bine să prelungiţi durata coacerii şi să 
coborâţi puţin temperatura. Pe lângă accesoriile furnizate împreună cu cuptorul, vă recomandăm 
să utilizaţi vase şi forme de coacere rezistente la temperaturi foarte mari. 

Producătorii nu au nicio obligaţie să presteze acest serviciu. Dacă este necesară asistenţa pro-
ducătorului pentru a rectifica defecte ce decurg din instalarea incorectă, această asistenţă nu 
este acoperită de garanţie. Trebuie urmate instrucţiunile de instalare pentru personalul calificat 
profesional. Instalarea incorectă poate duce la vătămarea sau rănirea persoanelor şi animalelor 
sau la deteriorarea bunurilor. Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru astfel de vătămări 
sau deteriorări. 
Cuptorul poate fi amplasat înalt într-o coloană sau sub un blat de lucru. Înainte de fixare, asigu-
raţi o ventilare bună în spaţiul cuptorului pentru a permite o circulare corespunzătoare a aerului 
proaspăt pentru răcirea şi protejarea pieselor interne. Realizaţi deschiderile specificate la ultima 
pagină, conform tipului de montaj. 
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Prima utilizare
CURĂŢARE PRELIMINARĂ  :Curăţaţi cuptorul înainte de a îl utiliza pentru prima dată. Ştergeţi suprafeţele 
externe cu o lavetă moale umedă. Spălaţi toate accesoriile şi ştergeţi partea interioară a cuptorului cu o 
soluţie din apă fierbinte şi detergent de vase lichid. Reglaţi cuptorul gol la temperatura maximă şi lăsaţi-l 
pornit timp de aproximativ 1 oră, astfel vor fi eliminate mirosurile prelungite tipice unui produs nou. 

1.	 Panou de comenzi
2.	 Poziții rafturi (grilaj lateral din 

sârmă, dacă este inclus)
3.	 Grilaje
4.	 Tăvi
5.	 Ventilator (dacă există)
6.	 Ușă cuptor
7.	 Grilaje laterale de sârmă 

(dacă există: numai pentru 
cavitate plană)

8.	 Număr de serie

Descrierea produsului

ACCESORII

Tavă de scurgere Grilaj metalic

Colectează reziduurile care se scurg la gătirea 
alimentelor pe grătare.

Acesta ține tăvile de copt și farfuriile.

Grilaje laterale de sârmă  (doar dacă există)

Amplasat pe ambele părți ale cavității cuptorului, 
ține grătare metalice și farfurii de picurare.
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Descrierea afişajului

1. Minute
2. Setarea ceasului
3. Timp de preparare
4. Blocare pentru copii
5. Afișare temperatură sau ceas
6. Comenzi de reglare a afișajului LCD
7. Buton selector al termostatului
8. Buton selector de funcții

ATENȚIE: prima operațiune care trebu-
ie efectuată după ce cuptorul a fost instalat 
sau după întreruperea alimentării cu energie 
electrică (aceasta se poate recunoaște pe 
afișaj care pulsa și indică 12:00) este setarea 
orei corecte. Acest lucru se realizează după 
cum urmează.

•Apăsați butonul central de 4 ori
•Setați ora cu butoanele „-” „+”.
• Eliberați toate butoanele.

ATENȚIE: Cuptorul va funcționa numai dacă 
ceasul este setat.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNCȚIE MOD DE UTILIZARE CUM SE DEZACTI-
VEAZĂ CE FACE NOTĂ 

BLOCARE
TASTE

Funcţia Blocare de 
siguranţă pentru 
copii se activează 
dacă atingeţi Setare 
(+) timp de cel puţin 
5 secunde. Din acest 
moment, toate 
celelalte funcţii sunt 
blocate, iar afişajul 
va pâlpâi intermitent 
timp de OPRIRE de 3 
secunde şi timp pre-
setat intermitent. 
Din acest moment, 
toate celelalte funcții 
sunt blocate, LED-ul 
de blocare pentru co-
pii se aprinde, afișajul 
va clipi intermitent 
STOP și ora prezentă

Funcţia Blocare de 
siguranţă pentru 
copii se dezactivează 
dacă atingeţi din 
nou Setare (+) de 
pe tastatura tactilă 
timp de cel puţin 5 
secunde. Din acest 
moment, toate fun-
cţiile pot fi din nou 
selectate. 
Din acest moment 
LED-ul de blocare 
pentru copii se stin-
ge și toate funcțiile 
pot fi selectate din 
nou. 

PROCES
VERBAL 

Apăsaţi butonul 
central de 3 ori

Apăsaţi butoanele 
„-“ şi „+“ pentru a 
seta intervalul dorit 

Eliberați toate 
butoanele 

Când timpul setat 
s-a scurs, o alarmă 
sonoră este oprită 
complet după activa-
re, această alarmă se 
va opri singură, dar 
poate fi oprită ime-
diat prin apăsarea 
oricărui buton.

Emite o alarmă la 
încheierea interva-
lului stabilit. 

În timpul procesu-
lui, ecranul arată 
timpul rămas.

Permite utilizarea 
cuptorului drept ceas cu 
alarmă (poate fi activat 
fie împreună cu utilizarea 
cuptorului, fie indepen-
dent) 

TIMP DE
PREPARARE 

Selectați funcția 
de gătit cu butonul 
funcție cuptor, 
temperatura pe care 
doriți să o gătiți cu 
butonul termostat. 

Apăsaţi butonul 
central de 1 dată 
Apăsaţi butoanele 
„-“ şi „+“ pentru a 
seta lungimea dorită 
a preparării

Eliberați toate 
butoanele
OBSERVAȚIE: 
Dacă cuptorul 
este oprit sau 
lampa funcționează, 
funcția de progra-
mare a timpului de 
gătit nu va funcționa. 

Apăsați orice buton 
pentru a opri semna-
lul. Apăsaţi butonul 
central pentru a 
reveni la funcţia ceas.

Acesta permite 
prestabilirea tim-
pului de preparare 
necesar pentru 
reţeta aleasă.

Pentru a verifica 
cât timp mai este 
de rulat, apăsați 
butonul de MENIU 
de 1 dată. 

Pentru a modifica/
modifica ora 
prestabilită apăsați 
MENIUL și butoa-
nele “-” “+”. 

La sfârșitul programului, 
programul oferă 3 
semnale de avertizare, 
iar pe ecran apare “End” 
(Încheiere).
Setați selectorul de funcții 
la “0” pentru a reveni la 
funcția ceas. 
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Moduri de gătit

*Testat în conformitate cu standardul EN 60350-1 în scopul declarației de consum de energie și a clasei energetice

Selector
funcţii 

T °C
Suge-

rat 

T °C
Interval Funcţia  

BEC: Aprinde becul din cuptor.

DECONGELARE: Când selectorul este setat pe această poziţie. Ventila-
torul circulă aerul la temperatura camerei în jurul alimentelor congelate, 
astfel încât le dezgheaţă în câteva minute, fără să modifice sau să afect-
eze conţinutul de proteine al alimentelor. 

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

NIVEL MULTIPLU: Vă recomandăm să folosiţi această metodă pentru 
pui, produse de patiserie, peşte şi legume. Căldura pătrunde mai bine în 
alimente şi se reduc timpii de preparare şi preîncălzire. Puteţi prepara dif-
erite alimente în acelaşi timp, cu sau fără acelaşi mod de preparare, în una 
sau mai multe poziţii. Această metodă de preparare asigură o distribuire 
uniformă a căldurii şi nu permite amestecarea mirosurilor.
Sunt necesare zece minute în plus când preparaţi mâncăruri diferite în 
acelaşi timp. 

190 50 ÷ MAX
* LUMINĂ DE GĂTIT: Această funcție permite gătirea într-un mod mai 
sănătos, reducând cantitatea de grăsime sau ulei necesară. Combinația 
de elemente de încălzire cu un ciclu pulsatoriu de aer asigură un rezultat 
perfect de coacere. 

210 50 ÷ MAX

VENTILATOR + ELEMENT INFERIOR: Se foloseşte rezistenţa inferio-
ară împreună cu ventilatorul care circulă aerul din interiorul cuptorului. 
Această metodă este ideală pentru pateuri umplute cu fructe zemoa-
se, tarte, quiche şi pateuri. Previne uscarea alimentelor şi încurajează 
creşterea în cazul torturilor, a aluatului de pâine şi a altor alimente gătite în 
partea de dedesubt. Aşezaţi grătarul în poziţia de jos. 

220 50 ÷ MAX

* CONVENȚIONAL: Se folosesc atât rezistenţele inferioare cât şi cele 
superioare ale cuptorului. Preîncălziţi cuptorul timp de aproximativ zece 
minute. Această metodă este ideală pentru toate tipurile tradiţionale de 
coacere şi frigere. Pentru prepararea rapidă a cărnurilor roşii, a cărnii de 
vită, a celei de miel, vânat, a pâinii, a alimentelor învelite în folie (en pap-
illote), pentru aluat fraged. Aşezaţi alimentele şi vasele acestora pe un 
grătar aflat în poziţie mijlocie. 

230 50 ÷ MAX

GRILL: folosiţi grillul cu uşa închisă. 
Rezistenţa superioară este folosită independent şi puteţi regla tem-
peratura. Este necesară o preîncălzire timp de cinci minute pentru ca 
elementele să fie fierbinţi. Succesul este garantat pentru grill, kebab şi 
mâncăruri gratinate. Carnea albă trebuie pusă mai departe de grill; timpul 
de preparare este mai lung, dar carnea are un gust mai bun. Puteţi pune 
carnea roşie şi fileurile de peşte pe grătar, cu tava pentru picurare dede-
subt. Cuptorul are două poziții ale grătarului: Grill: Grătar 2140 W: 3340 W 

220 50 ÷ MAX PIZZA: Cu această funcţie, aerul fierbinte circulat în cuptor asigură un re-
zultat perfect pentru mâncăruri cum ar fi pizza sau chec. 
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Ciclul de viaţă al aparatului poate fi prelungit 
printr-o curăţare regulată. Aşteptaţi ca cupto-
rul să se răcească înainte de a efectua operaţi-
unile de curăţare manuală. Nu utilizaţi niciodată 
detergeţi abrazivi, bureţi de sârmă sau obiecte 
ascuţite pentru curăţare, pentru a nu afecta în 
mod iremediabil piesele emailate. Utilizaţi numai 
apă, săpun sau detergenţi pe bază de înălbitor 
(amoniu). 

PIESE DIN STICLĂ 
Se recomandă să curăţaţi fereastra din sticlă cu 
un prosop de bucătărie absorbent după fiecare 
utilizare a cuptorului. Pentru a îndepărta petele 
mai dificile, puteţi utiliza un burete îmbibat în de-
tergent, frecând bine şi apoi clătind cu apă. 

Note generale privind curăţarea

INSTRUCȚIUNI PENTRU ÎNALĂTAREA ȘI CURĂȚAREA RACCURILOR LATRICE
1. Scoateți suporturile de sârmă trăgându-le în direcția săgeților (a se vedea mai jos)
2. Pentru a curăța suporturile de sârmă, fie le puneți în mașina de spălat vase, fie utilizați un burete 
umed, asigurându-vă că sunt apoi uscate.
3. După încheierea procesului de curățare, instalați suporturile de sârmă în ordine inversă.

Întreţinere

ETANŞAREA FERESTREI CUPTORULUI 
Dacă este murdară, etanşarea poate fi curăţată 
cu un burete uşor umed. 

ACCESORII 
Curăţaţi accesoriile cu un burete umed, îmbibat 
în detergent înainte de a le clăti şi usca: evitaţi 
utilizarea detergenţilor abrazivi. 

TAVĂ 
După utilizarea grillului, scoateţi tava din cup-
tor. Turnaţi grăsimile fierbinţi într-un recipient şi 
spălaţi tava cu apă fierbinte, utilizând un burete 
şi detergent lichid de vase. 
Dacă rămân reziduuri de grăsime, scufundaţi 
tava în apă cu detergent. Alternativ, puteţi spă-
la tava în maşina de spălat vase sau puteţi utiliza 
un detergent din comerţ pentru cuptoare. Nu 
puneţi niciodată o tavă murdară înapoi în cuptor. 

SCHIMBAREA BECULUI 
1. Decuplaţi cuptorul de la reţeaua de alimentare.
2. Desfaceţi capacul din sticlă, deşurubaţi becul şi înlocuiţi-l cu un bec nou de acelaşi tip. 
3. După ce becul defect este înlocuit, montaţi la loc capacul din sticlă.

Acest prospect este o completare a manualului de utilizare furnizat împreună cu produsul. Acest 
produs conține una sau mai multe surse de lumină din clasa de eficiență energetică G (Lampă) /F 
(10 Led).
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Funcţia Aquactiva 
Procedura Aquactiva foloseşte aburul pentru a ajuta la înlăturarea grăsimii şi particulelor de mâncare 
rămase în cuptor.
1. Turnaţi 300 ml de apă în recipientul Aquactiva din partea de jos a cuptorului.
2. Setați funcția cuptorului la încălzitorul Static (      ) sau Bottom (       )
3. Setaţi temperatura pe pictograma Aquactiva 
4. Permiteţi-i programului să ruleze 30 de minute. 
5. După 30 de minute opriţi programul şi lăsaţi cuptorul să se răcească.
6. După ce aparatul s-a răcit, curăţaţi suprafeţele interioare ale cuptorului cu o cârpă.
Avertisment: Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte de a-l atinge. Trebuie să fiţi atenţi la toate su-
prafeţele fierbinţi, deoarece există riscul de arsuri. Folosiţi apă distilată sau potabilă. 

300 ml
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Gestionarea deşeurilor şi protecţia mediului 
Prezentul aparat este et-
ichetat în conformitate cu Di-
rectiva europeană 2012/19/
UE privind echipamentele 
electrice şi electronice (DEEE). 
DEEE conţin atât substanţe 
poluante (care pot avea un 

efect negativ asupra mediului) cât şi elemente 
de bază (care pot fi refolosite). Este impor-
tant ca DEEE să fie supuse unor tratamente 
specifice pentru a îndepărta şi elimina corect 
elementele poluante şi pentru a recupera 
toate materialele. Persoanele pot juca un rol 
important în asigurarea faptului că DEEE nu 
devin  problemă de mediu; este esențial să se 
respecte câteva norme de bază:
- DEEE nu trebuie tratate ca deşeuri menajere;
- DEE trebuie duse în spaţii de colectare spe-
ciale, administrate de către consiliul local sau o 
companie înregistrată.
În numeroase ţări, colectarea deşeurilor de la 
domiciliu poate fi disponibilă pentru DEEE mari. 
Atunci când cumpăraţi un aparat electrocasnic 
nou, cel vechi poate fi returnat vânzătorului 
care trebuie să îl accepte gratuit la schimb, în 
măsura în care acesta este de tip similar şi are 
aceleaşi funcţii cu aparatul cumpărat. 

Curăţarea şi întreţinerea cuptorului

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Cuptorul nu se încălzește Ceasul nu este setat Setați ceasul 

Cuptorul nu se încălzește 
O funcție de gătire și temper-
atura nu au
fost setate 

Asigurați-vă că setările necesare 
sunt corecte 

Nicio reacție a interfeței cu 
utilizatorul tactil 

Abur și condens pe panoul inter-
feței cu
utilizatorul 

Curățați cu o cârpă din microfibră 
panoul interfeței cu utilizatorul pen-
tru a îndepărta stratul de condens 

SALVAREA ŞI PROTEJAREA MEDIULUI ÎN-
CONJURĂTOR 
Acolo unde este posibil, evitaţi supraîncălzirea 
cuptorului şi încercaţi întotdeauna să îl umpleţi. 
Deschideţi uşa cuptorului cât de rar posibil, 
deoarece căldura din cavitate se dispersează 
de fiecare dacă când este deschisă. Pentru o 
economisire semnificativă de energie, opriţi 
cuptorul cu aproximativ 5-10 minute înainte 
de încheierea ciclului de preparare planificat şi 
folosiţi căldura reziduală pe care cuptorul con-
tinuă să o genereze. Menţineţi sistemele de 
etanşare curate şi în stare bună pentru a evi-
ta dispersarea căldurii în afara cavităţii. Dacă 
aveţi un abonament la curent cu tarif orar, 
programul „preparare întârziată“ facilitează 
economisirea de energie, făcând ca procesul 
de preparare să înceapă în intervalul de timp cu 
tarif redus
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Installation

A

A

B
560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 45 mm

560 mm x 45 mm

460 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm
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A

B
HR Ako je namještaj zatvoren sa stražnje 
strane, napravite otvor za kabel za napajanje.

HR Ako montiranje postolja ne omogućuje 
cirkulaciju zraka potrebno je napraviti otvor 
dimenzija 500x10mm ili iste površine (5000 
mm2) kako bi se omogućio najbolji rad pećnice.

HR Ako pećnica nema rashladni ventilator, os-
tavite prolaz. 460 mm x 15 mm

HR Proizvođač nije odgovoran za greške u tisku ili prijepisu ove knjižice. Proizvođač zadržava pravo na svaku 
izmjenu proizvoda koju bude smatrao potrebnom ili korisnom uključujući i udio u potrošnji a koja neće imati 
negativnih utjecaja na rad i sigurnost proizvoda.

SR Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne štamparske greške u ovom katalogu. Proizvodna 
politika Candy-ja bazira se na stalnimunapređivanjimproizvoda, zbog toga zadržavamo pravo damenjamo 
podatke i proizvode iz ovog kataloga bez prethodne najave

RO Producătorul nu va fi răspunzător pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de 
transcriere cuprinse în prezenta broşură. Ne rezervăm dreptul de a modifica produsele dacă este necesar, 
inclusiv privind consumul, fără a influenţa caracteristicile referitoare la siguranţă sau funcţionare.

SR Ukoliko taj deo nameštaja ima dno sa zadnje 
strane, napravite otvor za kabl za napajanje.

SR Ako montaža postolja ne omogućava cirkulaciju 
vazduha, neophodno je napraviti otvor od 500x10 
mm ili iste površine u 5.000 mm2 da bi se obezbedile 
maksimalne performanse rerne.

SR Ako pećnica nema ventilator za hlađenje, 
napravite otvor 460 mm x 15 mm.

RO Dacă mobilierul este echipat cu un fund în 
partea din spate, asigurați o deschidere pentru 
cablul de alimentare.

RO Dacă cuptorul nu are ventilator de răcire, 
creați o deschidere de 460 mm x 15 mm

RO Dacă montarea plintei nu permite circulația 
aerului, pentru a obține performanța maximă a 
cuptorului este necesar să se creeze o deschi-
dere de 500x10 mm sau aceeași suprafață în 
5.000 mm2.
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